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A. A. Jleeanosa

®PA3OBBIE.I'JIAT'OJIBI 1 UX ITPOU3BO/IHBIE
B BPUTAHCKOM U AMEPUKAHCKOM BAPUAHTAX
COBPEMEHHOI'O AHI'JIMVCKOI'O SA3bIKA

Cmamus noceAueHa onucaruro qbpas’oeblx 2acojlos U 6blA6IECHUI0O NPUYUH UX BbICOKOI
UacmomHoCmus 6 CO6PEMEHHOM AH2NULICKOM SI3bIKE. PLICCMOI’I’lpeHbl napajnjienu Me.?fC()y 6pu—
mMaHCcKumu U - amMEePUKAHCKUMU ¢pa306blﬂ/l1/l enaconamu. Ocoboe sHumanue 06pau¢aemcg HAa
HeKomopble, CxXooHcue u pasiudnvle 4epnibl UCNOJb306AHUAL U qbyHKI/;MOHZ/lpOGGHM}Z (j)pas‘oeblx
21a20108 8 OAHHbIX Oeyx sapuanmax CO6PpeMERHOc0 AH2TUUCKO20 SA3bIKA.

Weropuuecku (pa3oBbie Iaroisl MPEICTaBIIsUT COO0M IBYUICH, COCTOSIIUI U3 Tiiaroia
W, TI0CJIENIOTa ¥ BBIPAXKAIOIIN I )KU3HCHHO Ba)XKHbIC MOHATHS. HaunHas ¢ HOBOAQHTJIMHCKOTO Tie-
pHO/Ia YHCIIO JaHHBIX KOHCTPYKIMH BO3PACTalO U B COBPEMEHHOM aHTIHMICKOM MPOAOIDKAET
PacTH, OCHOBHBIC 3HAYCHUS PACIIUPSIOTCS, (Ppa30BbIe INIATOJBI MEPEXOIAT U3 OJTHOTO IUIACTa
peun B npyroil. HecMoTpst Ha TO, 4TO (hpa3oBbIe INIAr0ibl MPHCYTCTBOBAIN B AHTIIMHCKOM
S3bIKE B TCUCHHE MHOTHX BEKOB, MCCIICIOBAHUE JaHHOTO SBJICHHS HAYalOCh OTHOCHTEIHLHO
HenaBHO. Dpa3oBbIe TIaroibl NIMPOKO UCIONb30BatKCch LllekcupoM 1 Hepenko yrnoTpels-
JIMCh JIJISl MHTEpIpETaluy JaTuHCKUX ciioB (t0 putte downe — deponere). BriepBbie naHHBIM
¢denomen ObLT paccmoTper Camyanem JIxoHcoHoM B 18-M Beke.

BONBIIMHCTBO TPAMMATHCTOB OOBSACHSIOT CIOXHOCTh (PPA30BBIX IJIAr0JOB OCOOCHHO-
CTBIO UX CEMaHTHKH. SIApOM HCCleayeMbIX COYeTaHWH B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB SIBISECTCS
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rJjaroj ABMKCHHA, a IMOCJICJIOTH B OCHOBHOM O603Ha‘-IaIOT HaIrpaBJICHHUC, HO OHU TAKXKXC BHO-
CST CBOM BKJIAJl M B TOOABJICHHUE IPYTUX 3HAYCHUN K OCHOBHOMY TJIaroiy.

KpOMe IIOJIMCEMAHTUYHOCTHU (I)paBOBbIX TJIarojioB, y HUX TAKKE€ €CTbhb psAd AOIIOJIHHUTCIIb-
HBIX 3HAUCHHUI. Haan/IMep, TJaroJji make Up 06J1az[aeT JIE€BATHIO 3HAYCHUSIMU.

(1) invent an explanation for something

He made up some excuse about the dog eating his homework.

(2) invent a story or poem

That was a good story. Did you make it up?

(3) combine together to form a whole

Women make up 40 % of the workforce.

(4) prepare or arrange something

I'll get the pharmacist to make this prescription up for you.

(5) make an amount or a number complete

I'm paying £500 and Dave is making up the difference.

(6) become friendly with someone again after having had an argument

They argue a lot, but they always kiss and make up.

(7) do work you did not do before

Sorry, I'm late. I'll make up the time tonight.

(8) produce something from cloth

She bought some fabric to make up a jacket.

(9) decorate your face

She takes a long time to make up her face in the morning.

Uto kacaeTcsi mOCIIeNIoroB, TO OHU UMEIOT CBOE eTieidduueckoe 3HaueHue. Tak, mocie-
JIoT Up o6na1[aeT CJICAYIOUMHU 3HAYCHUIMMU.

(1) the primitive directional meaning, literal.er metaphorical

The work piled up. He pushed up the windows:

Let’s trade up (our car for a higher priced'one). Chalk up a score.

(2) extended directional meaning, (something ‘up’ is visible)

Has he turned up yet? He grew up.

It opens up a whole new perspective. She brought up all her children in this old house.

(3) perfective meaning assmanifested in resultant condition

The ice broke up. Vermont 'simply freezes up in winter.

You’ve dirtied up all. the'glassware. They closed up the house.

(4) perfective in the'sense of completion or inception

The rain let up,.He:clamped up. I can’t just give up.

They rounded up the cattle. She took up dancing.

(5) perfective in‘the sense of obtaining high intensity

They speeded up (hurried up).

Let's-brighten up the colours. Speed up the engine.

Canenyer OTMETUTD, YTO HAPAY C IIMPOKOYNOTPEOUTENbHBIMU (PPAa30BBIMU IJIAr0JIaMH, OC-
HOBHBIM SJICMCHTOM KOTOPLBIX ABJIACTCA IJIaroj HII/IpOKOfI CCMAHTUKH, B HACTOAIICC BPEMA B aH-
[TIMICKOM SI3BIKE IOSIBIISIFOTCS (ppasom,le IJ1aroJjibl, O6paSOBaHHBIC OT pa3jINYHbIX yacTen peun:

1. Ot nmpunaraTeabHbIX:

calm down — ‘to become / make calm’, cool off — ‘to become/ make cool’; even out — ‘to
become / make even’; tidy up — ‘to make tidy’. JloBossHO YacTo BcTpeyaroTcst ppa3oBbie Tia-
roJIbl, 00pa30BaHHbIC OT MpHUJIAraTeIbHOTo MpH nomolnu cyddukca -en. Hanpumep, brighten
up — ‘ceemiets’; flatten down — ‘to become flat’; freshen up — ‘to get restored’; slacken off —
‘become less intense’.

2. OT CyIIeCTBUTEILHBIX:

hammer out — ‘to remove with a hammer’; brick up — ‘to build a wall with bricks around
sth’; bed down — ‘to lie down somewhere’; board up — ‘to cover a door or window with
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wooden boards’; dish out — ‘to give or say things to people without thinking about them
carefully’.

3. OT 7aTUHCKUX 3aMMCTBOBaHUI:

contract out — ‘to formally state that you do not want to be involved in an official plan or
system’; level off — ‘stop climbing or falling and become steady’; measure out — ‘to measure
a small amount of sth from a larger amount of something [1, ¢. 500].

OOpa3oBanue (pa3oBbIX TIIIArojoB MyTéM cliokeHHs (compounding) B aHMIOS3bIYHOMN
JUTEpaType Ha3bIBAIOT «JIMHIBUCTHYCCKOM jieHbio» (linguistic laziness), T. k. moap3oBaTestto
NpOILE COCTUHHUTH XOPOIIO M3BECTHBIC HAPEUHsS M MPEAJIOTH C OJHOCIOXHBIMU TJIarojaMu,
9YeM BCIIOMHUHATh MHOTOCJIOXKHOE CJIOBO ISl K&X0r0 OT/Ie/IbHOTO moHsTus [2, ¢. 10].

Ha nanHbplli MOMEHT OYEHb TPYAHO PA3IUYUTh KOPPEKTHOE M HEKOPPEKTHOE HCIIONb3 0=
BaHHME (PA30BBIX TJIAr0JIOB B CBSI3U C BOSHUKHOBCHUEM METAsI3bIKOB, IMAIICKTOB U BApUaHTOB
AHTJIMICKOTO SI3bIKa, OCOOEHHO aMEPUKAHCKOTO aHIIMKUCKOTO. BTOpkeHHe amMepuKaHCKUX
MozubIx cioB (fashion-words), uauom U cHHTaKcHca OKa3ajio OOJIbIIOE BIMSHUE HACOBpPE-
MEHHBIN aHTJIMIUCKUI S3BIK.

Haubonee nomynspHOW TEHICHIMEH B COBPEMEHHOM AaHIJIMUCKOM» S3bIKE SIBIISICTCS
HaIpaBJICHUE B Pa3BUTHH «IIPOCTOT0» AHTIMICKOTO s3bIka B oduumansHol chepe. lannas
MIOTIBITKA OTPAXKACTCS B YIIPOIICHUH SI3bIKA B JICJOBBIX M TEXHHYECKHX JOKyMeHTax. Llenbio
YIPOIICHUS SI3bIKA SBIISIETCS W3MEHEHHE JIEKCHYECKOTO COAepX aHHi O(UIIUMAIBHBIX JOKY-
MEHTOB, JJIsi TOTO 4TOOBI OHU OBUIM MOHSTHBI CPEIHECTATUCTHUCCKOMY YeloBEeKYy. B cBsizu
¢ 3TUM (ppa3oBBIE IIIATOJBI H3YYAIOTCA O(PHUIMATBHO B IPaMMATHIECKHUX ITOCOOMSIX, HAYMHAS
¢ 1970-x romos.

MHor#e aBTOpbI ONPEACISIOT «IIPOCTON SI3BIK KaK SI3BIK, B KOTOPOM HCHOJIB3YIOTCSI OJTHO-
CIIOXKHBIC CJIOBA U CJIOBA C KOHKPETHBIM 3HAUCHUEM, QTMEUAETCS TAKIKE OTPAaHUYCHHE YKCIIa KOH-
CTPYKIIHMI CO CTpafaTeIbHBIM 3aJI0rOM H HCIIOIb30BAHUE,.COUETaHHH TJIaroja ¢ TOCIeIIOrOM.

CroBa ¢ SMOTUBHBIM KOMIIOHEHTOM HauOo0JIee TWOABEPKEHbBI HEOXKHUIAHHBIM H3MCHECHUSIM.
[TosTOMY TO, YTO 3By4ao COBPEMEHHO HECKOMBKO JIET Ha3aJl, MOXKET CTaTh YCTAPEBIINM CJIO-
BOM CETOJIHS. DMOTUBHAsI KOHHOTAIMSL.QIPEACIEHHOTO TEPMUHA MOXKET Pa3iIMyaThCsl B 3HA-
YeHWU B JIBYX Pa3HBIX aHTJIOTOBOPSMIMX CTpaHax. Hampumep, HEKOTOpBIE TEPMHHBI MOTYT
UCIIOJIB30BaThCSl B KHUTAX M NPU BBICTYIUICHUU Ha CIICHE, HO HEYMECTHBI Ha paauno. Hampu-
mep, (pa3oBbrii rmarosn Stick arounds- ‘ocraBathest MOOIM30CTH’ HEMPUEMIIEM B OpUTAHCKON
CeMbe, HO YacTO UCMOJIb3YETCs CPEIHECTATUCTUUECKUM aMEPHKaHIIEM B IOBCEIHEBHOM 00-
HICHUH.

OcoO6eHHOCTh aME@PUKAHCKOIO aHTJIMICKOrO SI3bIKa COCTOMT B TOM, YTO MHOTHE CIIOBa,
KOTOpBIE JIETKO TMOHSTHBI YEIOBEKY, 3HAIONIEMy OpPUTAHCKHI BapHaHT aHTIUICKOTO S3bIKA,
UMEIOT Ipyroe 3HaueHue. Tak, HampumMep, Al aMePUKaHCKOTO aHTJIMKCKOTO XapaKTepHO UC-
M0JIb30BaHNE TEXHHYCCKIX TEPMUHOB B 0003HAYCHNH YEIOBEYECKUX OTHOIIECHHIT: Space out —
‘pacronaraThCsi HA HEKOTOPOM PACCTOSHUU APYT OT Apyra’, SCrew up — ‘Bo30ykIaTh’ u ap.

C IIMHIBUCTHYECKON TOYKH 3peHus, xKypHanuctuke CIIA npucymm takue XxapakTepHble
YepThl, KaK JISMOKpATH3aIs S3bIKa U UCTIONb30BaHueE clieHTa. [IpuMepaMu MOTYT MOCTYKHUTh
cieayromre (Gpa3oBbie TIAroyibl ¥ X Mpou3BojaHbie: t0 drop out — ‘6pocuts yuely, He 3a-
KOHUNB oOyueHue’, dropout — ‘Hemoyuka’, to rip-off — ‘orpabuth, 3ampairiBaTh CIHIIKOM
BBICOKYIO II€HY; BRIMOTaTh’; Fip-0ff — ‘rpadéx’; take-away — ‘ema ¢ coboit’ uap.

Ecnu cpaBHUTH pa3oBbIe TIAroibl B OpUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM aHTITUHCKOM, MOKHO
OTMETHUTH CJIETYIONTNE OCOOCHHOCTH:

1. B OpuTaHCKOM aHIJIMHCKOM €cTh ()pa3oBble TIJIArojibl, KOTOPbIE HCIOJIb30BAIUCH
panbie: abide in — ‘mpokuBatk B k-1 Mecte’: The King went to visit his daughter and abode
in her palace for ten days.

2. B OpUTaHCKOM aHTIIMHCKOM €CTh ()pa30oBBIE IIIarojbl, KOTOPHIE UCTIONB3YIOTCS B (op-
manbHO# cdepe: allow for — ‘mpexycmarpuBars’, assort with — ‘cormacoBarbcs’, attain to —
‘TOCTUTATh’, KOTOPBIX HET B aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM.
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3. HexoTopeIx creHToBBIX (hpa3oBBIX IJIarojioB TakkKe HET B aMepHKaHCKOM. Hampumep,
arse about — ‘Bansarte gypaka’.

4. Amepukanckue (hpa3oBbIe TIIArOJIbl ¢ HECKOJIBLKHUMHE MOCIEIoraMi 0003HAYaloT TO JKe
MOHSTHE, YTO U (pa30BbIE IJIAroJibl ¢ OJHUM IOCIEIOrOoM B OpUTaHCKOM aHriauiickom: AmME
abut against/up — BrE abut against (‘ynupatbcs’), AmE agree with/in — BrE agree with
(‘UMeTh OJTMHAKOBBIC B3TJISAIBI).

5. B pa3HbIx BapuaHTax aHTJIMMCKOTO A3bIKA UCTIONB3YIOTCA pa3HbIe MOCIEIOTH AJisi 000-
snavenus ogHoro cmeicia AmE fill out/take away, BrE fill in/take out.

6. HecmoTps Ha TO, 4TO aMepUKaHIIBI OOJIBIIIE CKIIOHHBI K YIOTPEOJICHUIO Ppa30BhIX Iiia-
roJIOB, B OPUTAHCKOM aHTJIMICKOM KOJUYECTBO (Pa30BbIX I1aroyioB OoJbIIE.

7. lHOrIa OJIMH M TOT € IMOC]ENIOr AaéT pa3sHoe 3HauyeHHe (Ppa3oBoMy riiaroiy:nask
about/around — AmE ‘inquire about someone’; BrE ‘invite someone to one’s home’; ask up -
AmE ‘invite for a visit’; BrE ‘invite upstairs’.

Takum 0Opa3oM, MOCTENEHHO AHTJIMHCKUN $I3BbIK MOANAETCS BIMSHUIO aMEPUKaHCKOM
Macc-KyJlabTyphl (pekiiaMa, Tejeceprainbl, aMepuKaHCKass KHHOMHAYCTPHS U T\ I1+),.0CHOBHBIM
JTUCKYPCOM KOTOPBIX SIBJISIOTCS OaHalbHbIE OeccoiepiKaTelbHble AUATorH; U, aMepUKaHCKas
PE€UYb CTAHOBUTCA MOJCIIBIO pa3roBopa Ha AHTIJINIICKOM SI3EIKE.
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VJIK 75.03*M.A. Bpy6ean:069.5:069(470-4)

A U Jleonenko

OTHOINEHUE COBPEMEHHUKOB
K JIMYHOCTHU U TBOPYECTBY M. A. BPYBEJIA

Cmamovsa nosecmeyeim, o eocnpusmuu Muxauna Anexcanoposuua Bpybens cogpemenHu-
Kamu: Kpaune npomugopeyusom OMHOWEHUU K JUYHOCMU XYOOUCHUKA U e20 MANaHmy.
B nybauxayuu ompaswcenvt omoenvHule crodxcemnl buocpaguu M. A. Bpybens, ¢ wacmnocmu,
PAaccKazbléaloufile 0=CloHCHOCMAX, ¢ KOMOPLIMU XYOOICHUKY NPUUIOCL CHOIKHYMbCA HA
PA3IUYHBIX IMANAX €20 MBOPYECKO20 NYMU.

Muxarmn AnexkcanapoBud BpyOenb — pycckuil xynoxxHuk pyoexka XIX—XX BekoB, ma-
CTEP YHUBEPCAIBHBIX BO3MOXHOCTEH, MPOCIABUBIINN CBOE MM IIPAKTUYECKH BO BCEX BHJIAX
W KAHPAX M300pa3UTEIbHOTO MCKYCCTBA: XKHUBOIMUCH, Tpaduke, ckyabntype. OH Obl1 H3Be-
CTEH KAK aBTOP YKUBOIIMCHBIX MOJIOTEH, MOHYMEHTAIBHBIX POCIUCEH, JEKOPATUBHBIX MaHHO,
TEaTPaJbHBIX JEKOPALMNA, KHUKHBIX WUTIOCTPALMM, KaK CKYJIBIITOP, KEPAMHUCT U JJaXKe apXH-
TEKTOp.

HecmoTpss Ha yHHBepcaibHOCTh TanaHTa M. A. BpyOens, ero TBOpYeCTBO BBI3BIBAJIO
KpaiiHe MpPOTHBOPEYMBHIE MHEHMSI U OLEHKU. MHOrMe COBPEMEHHMKH HE NPU3HABAIHU €ro,
0OBUHSS B AujeTaHTH3Me. KapTHHBI XyJ0KHHMKA 4acTO HE MPUHUMAJINCh HAa BHICTABKH, MHO-
rUe WUTIOCTPaIMK He OBbLIN OMyOJMKOBAHbI, MEIIEHAThl HEPEJIKO OTKa3bIBAJIUCH IPHUOOPETATh
€ro IPOU3BEIEHUS, KPUTUKH YacTO JaBaJll HETATUBHBIE OLIEHKH.

B cBoux Bocnomunanusix K.A. KopoBun nucan: «OrpoMHyt0 3aBUCTh BBI3bIBal BpyOenb
CBOMM HACTOSIIIUM T€HUAIbHBIM TaslaHTOM. OH ObLT 37100HO roHMM. Ero Benmukuil TamaHt
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